
6. Organisationen für Volksbildung, soziokulturelle Arbeit und Grundbildung im Rahmen des lebenslangen
Lernens der Erwachsenen zwecks Förderung unter anderem der Entfaltung und Teilnahme auf individueller,
kultureller, sozialer, wirtschaftlicher und politischer Ebene sowie der Möglichkeiten zum Erwerb von Kenntnissen,
Fähigkeiten und Fertigkeiten,

7. Organisationen für den Schutz der Umwelt, des Lebensraums oder des kulturellen und historischen Erbes und
Vereinigungen, die die diesbezügliche Bildung gewährleisten,

8. Jugendorganisationen und -bewegungen, die auf föderaler, regionaler oder lokaler Ebene strukturiert sind,
Jugendzentren, Jugendhäuser, Jugendclubs, Jugenddienste und Jugendateliers,

9. Organisationen für Berufsausbildung, berufliche Weiterbildung und Umschulung,

10. nichtkommerzielle Touristikorganisationen,

11. Organisationen für Entwicklungszusammenarbeit oder Entwicklungserziehung,

12. Organisationen für die Förderung einer ideologischen Weltanschauung,

13. Museen und damit verbundene Bildungsdienste,

14. Vereinigungen für die Förderung der bildenden und literarischen Künste oder Vereinigungen, die
Veranstaltungen oder Ausstellungen von Werken in Zusammenhang mit diesen Künsten organisieren,

15. Organisationen, die die in den oben erwähnten Nummern aufgezählten Organisationen begleiten oder
unterstützen.]

[Art. 1 ersetzt durch Art. 1 des K.E. vom 13. Dezember 2000 (B.S. vom 16. Januar 2001)]

Art. 2 - [Die Paritätische Kommission für den soziokulturellen Sektor ist nicht zuständig für:

1. Arbeitnehmer, die von den in Artikel 1 erwähnten Arbeitgebern für Tätigkeiten beschäftigt werden, für die die
Paritätische Kommission für das Hotelgewerbe oder die Paritätische Kommission für Unterhaltungsdarbietungen
zuständig ist,

2. Zentren für Weiterbildung des Mittelstands,

3. politische Parteien,

4. entlohnte Sportler,

5. Arbeitgeber, die aufgrund der ausgeübten Tätigkeit einer anderen dafür spezifisch zuständigen paritätischen
Kommission unterstehen.]

[Art. 2 ersetzt durch Art. 2 des K.E. vom 13. Dezember 2000 (B.S. vom 16. Januar 2001)]

Art. 3 - Unser Minister der Beschäftigung und der Arbeit ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2008/02006]N. 2008 — 253

20 DECEMBER 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 20 april 1999 tot uitvoering van artikel 18,
derde lid, van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar
personeel

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel,
inzonderheid op artikel 18, derde lid, ingevoegd bij de wet van
11 april 1999 en aangevuld bij de wet van 15 januari 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 april 1999 tot uitvoering van
artikel 18, derde lid, van de wet van 19 december 1974 tot regeling van
de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar
personeel;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 oktober 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 26 februari 2007;

Gelet op het protocol nr. 158/5 van 27 maart 2007 van het
gemeenschappelijk comité voor alle overheidsdiensten;

Gelet op advies 42.870/3 van de Raad van State, gegeven op
8 mei 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2008/02006]F. 2008 — 253

20 DECEMBRE 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
20 avril 1999 portant exécution de l’article 18, alinéa 3, de la loi du
19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités
publiques et les syndicats des agents relevant de ces autorités

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les
autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces autorités,
notamment l’article 18, alinéa 3, inséré par la loi du 11 avril 1999 et
complété par la loi du 15 janvier 2002;

Vu l’arrêté royal du 20 avril 1999 portant exécution de l’article 18,
alinéa 3, de la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les
autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces autorités;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 octobre 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 26 février 2007;

Vu le protocole n° 158/5 du 27 mars 2007 du comité commun à
l’ensemble des services publics;

Vu l’avis 42.870/3 du Conseil d’Etat, donné le 8 mai 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;
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Op de voordracht van Onze Eerste Minister en Onze Minister van
Ambtenarenzaken en op het advies van Onze in Raad vergaderde
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 3 van het koninklijk besluit van 20 april 1999 tot
uitvoering van artikel 18, derde lid, van de wet van 19 december 1974
tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden
van haar personeel, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. Onverminderd het bepaalde in artikel 4, wordt de vakorgani-
satie die krachtens artikel 7 van de wet van 19 december 1974 als
representatief wordt beschouwd om zitting te hebben in het comité
voor de federale, de gemeenschaps- en de gewestelijke overheidsdien-
sten, vrijgesteld van de terugbetalingen bedoeld in artikel 78, §§ 1 en 3,
van het koninklijk besluit van 28 september 1984 voor tien vaste
afgevaardigden. »;

2° § 2 wordt geschrapt.

Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de inleidende zin van § 1 worden de woorden ″de Administrateur-
generaal van de Dienst van Algemeen Bestuur van het Ministerie van
Ambtenarenzaken″ vervangen door de woorden ″de directeur-generaal
van het directoraat-generaal Organisatie van de Federale Overheids-
dienst Personeel en Organisatie″;

2° in § 2, eerste lid en tweede lid, worden de woorden ″de Dienst van
Algemeen Bestuur″ vervangen door de woorden ″het directoraat-
generaal Organisatie van de Federale Overheidsdienst Personeel en
Organisatie″.

Art. 3. Onze Ministers en Onze Staatssecretarissen zijn, ieder wat
hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 december 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
G. VERHOFSTADT

De Minister van Ambtenarenzaken,
C. DUPONT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2008/02005]N. 2008 — 254

20 DECEMBER 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 28 september 1984 tot uitvoering van de wet
van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de
overheid en de vakbonden van haar personeel

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel,
inzonderheid op artikel 18;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot uitvoering
van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen
tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel, inzonderheid
op de artikelen 88 tot 90;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
9 maart 2007;

Gelet op het protocol nr. 158/4 van 27 maart 2007 van het
gemeenschappelijk comité voor alle overheidsdiensten;

Gelet op advies 42.871/3 van de Raad van State, gegeven op
8 mei 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Sur la proposition de Notre Premier Ministre et de Notre Ministre de
la Fonction publique et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 3 de l’arrêté royal du 20 avril 1999 portant
exécution de l’article 18, alinéa 3, de la loi du 19 décembre 1974
organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats des
agents relevant de ces autorités, sont apportées les modifications
suivantes :

1° le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. Sans préjudice de l’article 4, l’organisation syndicale qui, en
vertu de l’article 7 de la loi du 19 décembre 1974, est considérée comme
représentative pour siéger dans le comité des services publics fédéraux,
communautaires et régionaux, est dispensée des remboursements visés
à l’article 78, §§ 1er et 3, de l’arrêté royal du 28 septembre 1984 en ce qui
concerne dix délégués permanents. »;

2° le § 2 est supprimé.

Art. 2. A l’article 4 du même arrêté sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans la phrase liminaire du § 1er, les mots ″de l’administrateur
général du Service d’Administration générale du Ministère de la
Fonction publique″ sont remplacés par les mots ″du directeur général
de la direction générale Organisation du Service public fédéral
Personnel et Organisation″;

2° au § 2, alinéas 1er et 2, les mots ″le Service d’Administration
générale″ sont remplacés par les mots ″la direction générale Organisa-
tion du Service public fédéral Personnel et Organisation″.

Art. 3. Nos Ministres et Nos Secrétaires d’Etat sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 décembre 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
G. VERHOFSTADT

Le Ministre de la Fonction Publique,
C. DUPONT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2008/02005]F. 2008 — 254

20 DECEMBRE 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
28 septembre 1984 portant exécution de la loi du 19 décembre 1974
organisant les relations entre les autorités publiques et les syndi-
cats des agents relevant de ces autorités

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les
autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces autorités,
notamment l’article 18;

Vu l’arrêté royal du 28 septembre 1984 portant exécution de la loi du
19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques
et les syndicats des agents relevant de ces autorités, notamment les
articles 88 à 90;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 9 mars 2007;

Vu le protocole n° 158/4 du 27 mars 2007 du comité commun à
l’ensemble des services publics;

Vu l’avis 42.871/3 du Conseil d’Etat, donné le 8 mai 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;
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